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AHHOTaNUA

Tlocmanosxka npobnemsi. 1loncku 3¢ dekTuBHOTO hopMaTa MPEICTABICHNUS 3HAHUNW O JIMHTBO-
KYJBTYPE M3y4aeMOTO SI3bIKa M MEPEBOJUCCKUX PEIICHUI UX MEePEeBOa Ha 1IEIeBO S3bIK HA JIMHTBO-
KOTHUTHUBHBIX OCHOBAHUSAX 00YCIIOBIUBAIOT aKTyallbHOCTh UCCIEIOBAHUS.

L]env TaHHOTO KCCIIEOBAHMS 3aKIIIOYAETCS B PACKPBITUH MPOOIEMaTHKN MEXbSI3bIKOBOM mepe-
JTa4¥ HAITMOHAIILHO U PETHOHAIBHO KYJIBTYPHO-MapKHUPOBAaHHON JIEKCUKH BO ()PEHMOBBIX CIIOBAPHBIX
CTaThsIX HOBOTO aHpa y4eOHOro (hpeiiMoBOro ciaoBaps isi aHIO(OHOB U MPEICTABICHUH IEPEBO/I-
YECKOI'0 aHaJIN3a UX Mepeadyr Ha aHITIMUCKHUN SI3bIK.

O630p nayunou qumepamypuvl BBISIBUI OOIIMPHYIO JUTEPATYpy MO (peiiMam, JTHHIBOKYJIBTY-
pemam, CTpaTerusM MepeBoia, MpH TOM KOMILIEKCHbIE UCCIEI0BAaHUS C MEPEBOTUECKUM aHATU30M
BCEX BO3MOXKHBIX CTPATETHil MEPEBO/Ia KYIbTYPHO-MAaPKUPOBAHHOMN JIEKCUKU OTCYTCTBYIOT. B 3TOM
IUTaHE IaHHOE UCCIIEI0OBAHKE 3aTIOJIHACT JIAKYHbI B HAyYHOU JIUTEpaType.

Memoodonocuueckyo ochogy WCCIENOBAaHUS COCTABUJIM CIEAYIOIIME Hay4dHble HalpaBICHUS:
JIMHTBOKOTHUTUBHOE, JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE U TIEPEBO/IOBEICHHUE.

Pezynomamer viccieoBaHUs 3aKIIOYAIOTCS B MPEACTABICHUU (PEHMOBBIX CIOBAapHBIX CTaTei
«3HaKOMBTECh C CUOUPsIKOM», «B pycckoii 6ane», «Pycckoe 3acTonbe», « HoBbIH ro/1», BKIIIOYAIOLINX
HAI[MOHAJILHO U PETHOHAIBHO KYIBTYPHO-MapKHPOBAHHYIO JICKCHKY M TICPEBOMYCCKHUN aHAIIN3 MX
IepeBoaa.

Bv1600wb1. CTpyKTypUpOBaHHE JIEKCUKH B BUAE (pEeiMOB BO (PEWMOBBIX CIOBAPHBIX CTAThHIX
co3naet ynoOHbIH nHTepdelc I MPEICTABICHHS JIEKCUKH, a BRBIOPDAHHBIE CTPATETUN U TIPUEMBI T1e-
peBOJIA TO3BOJISIOT COXPAaHUTh HAIMOHAIBHBIN U PETHOHABHBIN KOJIOPUT JIEKCEM.

KutoueBble ci1oBa: nepesod, HayuoHanIbHO U Pe2UOHATILHO KYIIbIMYPHO-MAPKUPOBAHHASL TEKCU-
Ka, ¢hpetimol, yueOHbvlll pelimosslll C108apb, Ppeimosas Ci08aAPHASI CIMAMbIL.

ocmanoska npobnemvl. AKTyalbHOCTh UCCIIEIOBAHUS ONPENESETCS BaXKHO-
CTBIO YCIIEUIHOTO MOTIPYKEHUSI HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB B KYJBTYPHYIO CPELY
Haniero CuOMpCKOro peruoHa rnpy U3y4eHUH PyCCKOro M aHIIIMKUCKOTO SI3bIKOB.
NHCTpyMEHTOM, TO3BOJSIOMIMM CTPYKTYPUPOBATh CONEPHKATEIBHBI M NEPEBOAYE-
CKMI acleKThl U3y4YeHHUs TUHTBOKYIbTypeM CuOHpHU, MOXKET cTarh (PpedMOBBIN MOA-
X0 K IPEACTABIEHNUIO PETHOHAJIBHO OKPAILIEHHOTO JIEKCHYECKOTO MaTepHaa.
L]env vcciienoBaHMs — PACKPHITH MPOOJIEMATUKY MEXbI3bIKOBOM Mepenayu JIeK-
CHKH, CBSI3aHHOW KaK C HAIMOHAJIbHOM, TaK U C perHOHAJbHOUN KyJnbTypoil Cubupu
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BO (peiiMOBBIX CIIOBAPHBIX CTATHSIX HOBOTO JKaHpa y4eOHOTo (PpeiiMoBOTO ClioBaps
JUTs1 aHTIIO()OHOB, U MPEICTABUTh UX MEPEBOTUECKUN aHAIH3.

OcHOoBHLIMU MemoOdamu WCCIIEIOBAaHUS CTalIM: KOHTEKCTyaIbHBIA aHAJINU3, TIPE-
NEPEBOAUECKUIN U MEPEBOTUECKUI aHAIIN3.

Mamepuanom ucciienoBanus Mocnyxumin: «Pyccko-kuranckuit ppeitMoBbIii cI10-
Bapb» (E.H Enuna, JI.U. Ky3unenosa, 2018), «Jlekcuueckas 0CHOBa PyCCKOTO SI3bIKa:
Kommnekcubiii yueonsiii cnoBaps» (B.B. Mopkoskun, H.O. beme, . A. Jloporono-
Ba u 1p., 2004), «Jlekcuueckuiit MUHUMYM MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTpPAaHHO-
my. bazoBsiit ypoBens. O6miee Biagenue» (H.I1. Augpromuna, T.B. Ko3znosa, 2006),
«Jlexcnueckuii MUHUMYM MO PYCCKOMY $I3bIKY Kak MHOCTpaHHoMY. [lepBblii cepTu-
¢ukanmonueiii ypoenb. O0mee Biaagenue» (H.I1. Anapromuna, I'A. burextuna,
JLII. KnobykoBa u np., 2008), «Cambridge Dictionary», «Oxford Learner’s
Dictionary», «New Collegiate Dictionary».

0630p nayunou rumepamypel. KOHIENTyanbHYI0 OCHOBY JJAaHHOTO MCCIIEIOBAaHUS
COCTaBWJIM CJEAYIOIINE HAYYHbIE HAMPABIICHUS: TUHIBOKOTHUTUBHOE, IMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHYECKOE U TIEPEBOIOBE/ICHNE. B KOTHUTHUBHBIX UCCIEAOBAHUSAX U3BECTHBIE yue-
Hble M. Munckuii (1978, 1979, 1988), U. dunmamop (1975, 1982, 1985), T.A. Ban [leiix
(1988, 1989), H.H. bonneipes (2000, 2003) u apyrue mpenjararoT CTpOUTh 3HAHUS O
mMupe B Buje ¢peiimoB. B 3apyOexkHOM TepMHHOBENEHUH (HPEHMOBBII MOIAXO0 3aJ10-
’KEH B OCHOBY HOBOTO T€OPETUUYECKOTO HampaBiieHns — GPeriMOBOrO TEPMUHOBEICHUS
(P. Faber, C.M. Linares, M.V. Exp6sito, 2005).

[Ipennaraemsiii HaMu yueOHBIN HPEHMOBBINA CIOBaph KOHCTPYUPYETCS HA OCHOBE
KOTHUTUBHOW CTPYKTYphI «bpeiiM» U Ha TPEeX OCHOBOMOJATAIONIUX €ro JAe()UHHIIN-
ax. [To Y. ®unnmopy, Gppeiim — «cuctema Kareropui, CTpyKTypUPOBAaHHBIX B COOTBET-
CTBUHU C MOTUBHUPYIOITUM KOHTEKCTOM, Ha0Op MOHATUI M OJJHOBPEMEHHO KaTeropusa-
st onbitay [Ouimmop, 1988, c. 59]. M. MuHCkuil TpakTyeT noHsTue «pperm» Kak
CTPYKTYpPBI JaHHBIX JJIsl IPEACTABICHUS CTEPEOTUITHOM CUTyalluu, KOTOPbIE OpraHu-
3yIOTCS B BHJIE TIOJI U BEPOAIM3YIOTCS CPEACTBAMHU €CTECTBEHHOTO si3biKa [L{UT. 10:
Bypenkona, 2018, c. 133], u kKak «MHOKECTBO BOIIPOCOB, KOTOPbIE CIEAYET 3a1aTh B
TUIIOTETUYECKON cuTyarum» [Munckuit, 1978, c. 249]. T.A. Ban [leiik yka3bIBaeT, 4TO
«3HaHHE OPraHU30BaHO B KOHIENTYaIbHbIE CUCTEMBD», KOTOPHIE MOXKHO OIUCHIBATH B
TepMuHax (pperimoBy [Jleiik BaH, 1989, c. 16].

[TockonbKy BO peiiMOBBIE CTaThH CJIOBAPS BKIIOYEHA HAITMOHAIBHO U PETUOHAb-
HO KYJIBTYpPHO-MapKHPOBaHHAS JIEKCUKA, TO 0COOYIO0 HayYHYIO IIEHHOCTD JIJIsl JAaHHOTO
UCCJIeIOBAaHUS MIPENCTaBIAIOT padoThl MuHrBucToB E.M. Bepemaruna u B.I. Kocro-
maposa [1971; 1990; 2005] o puionorunueckoM HHCTPYMEHTAPHUH JUIsl BCKPBITHUS CTIeTl-
MUK CEMAHTHKHU S3bIKAa B acreKTe (PYHKIIMOHMPOBAHUS KyJAbTyphl. B mx paborax
BBOJIMTCS MOHSITHE 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH (peasinn), ee KiIacCu(UKaIus, a TakxKe
paccMoTpeHbl 3()PEKTUBHBIE PUEMBI MTPEMOJaBAHUS PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPaH-
HOTO B IJIAHE 3HAKOMCTBA 00y4aeMbIX C MHOSI3BIYHOM ISl HUX JEHCTBUTEIHLHOCTHIO.

B pamkax gaHHOTO MCCeAOBaHUS MpeasiaraeTcs penieHne npoodaeMbl epeBo-
7la peasuii/TMHTBOKYJIBTYPEM, BKIIFOUEHHBIX BO (pelMOBBIE CTaTbu. B 3TOM CBsI3M

[51]



# A3bIKO3HAHUE. AKTyanbHble Npo6aemMbl M3yYeHUA PYCCKOTo A3blKa

aktyanbHbIM octaetcs Tpyd C.M. Bmaxosa u C.I1. ®nopuna «HenepeBonumoe B
nepeBoge» (1980). ABTOpbl pacKpbIBalOT B HEM IMOHSTHE PEaUU, MPEACTABISIOT
KJIacCU(UKAIUIO pealiii U CIOCOOBI X MEXbSI3bIKOBOM TEepe1adn.

B 90-x rr. XX B. Ha CThIKE€ JIMHTBUCTUKH U KYJIBTYPOJIOTUM BO3HUKAIOT HayKa
nuHTrBOKYbTyposiorus (B.B. Bopooses, B.H. Tenus, }0.Jl. Anpecsn, E.A. SIxoBnesa,
B.A. Macnosa, A.Jl. IlIMeneB) U MNOHSTHE <«JIMHTBOKYJIBTYpPEMAy», OIpPEACISIEMOE
B.B. BopoObeBbiM (1997) Kak «1MaEKTHUECKOE €IUHCTBO JUHIBUCTUUECKOTO U IKC-
TPAJIMHTBUCTHYECKOTO (TTOHSITUIHOTO U MPEIMETHOI0) COACPKAHU», UTO TAKKE SIB-
JIIETCS PEJIEBAaHTHBIM ISl JTAHHOM CTaThU.

Pezynomamet u o6cyscoenue. YueOHbI (pEHMOBBIN CIIOBAPh — 3TO HOBBIN JKaHP
y4eOHOro CJ0Baps, MPOTOTUIIOM KOTOPOTO MOCITYKUJ TEMAaTUYECKUN CI0Bapb HJIEO0-
rpaduueckoro tumna. JlaHHBIA TUI cIOBapsi CTal BO3MOXHBIM Onarojgapsi mapajur-
MaJIbHBIM IPUHIMIIAM COBPEMEHHOU JTMHIBUCTHYECKON HAYKU: aHTPONOLIEHTPU3MA —
M3YYEHHUsSI SI3BIKOBBIX (DAKTOB C YUETOM YEJIOBEUECKOTO (pakTopa M IKCHAHCHOHMU3-
Ma — MEXIUCIUIUIMHAPHOCTH, YTO MO3BOJIMJIO YCHEIIHO 3aelCTBOBATh METO0JIO-
TUYECKU KOHCTPYKT KOTHUTHBUCTUKUA — KOTHUTHBHYIO, MEHTAIBHYIO CTPYKTYpY
«ppeitm» — B yueOHOU JiekcuKorpadru, B HOBOM JKaHpe yueOHOro (hpeiMOBOTO CII0-
Bapsi. MUHUMAaNbHOM CTPYKTYPHOU €UHUIIECH clioBaps ABseTcs (ppeiiMoBas cioBap-
Has CTaThs, KOTOpas CTPYKTYPUPOBAHA KaK Uepapxuyeckas GppeiimoBas MOAEIb JJIs
MpEACTABIICHUS 3HAHUHN O CTEPEOTUITHON CUTYyAIMHU, U CITYKUT 0000IIIEHHBIM 00pa3om
IPEeIMETHOM CUTYyallMM, OTpa)karolel crnelupuuHble 0COOEHHOCTH A3BIKOBOM U CO-
uagbHOM KynbTypbl. OcoOeHHOCTH (PpeliMa Kak MEHTAJIbHOW CTPYKTYpPHI MO3BOJISI-
10T MPEJCTABUTH S3bIKOBYIO CUCTEMY [1O-HOBOMY BO (DpeiMOBOM CIIOBape 4yepe3 Mpu-
3My BOCIPHUSATHS SI3IKOBOM KapTHUHBI MUpPa U KYJIbTYPbl PyCCKOIO YE€JIOBEKa. 3HAHUS
O JIUHTBOKYJBTYpE B CJIOBape 0OBEKTUBUPYIOTCS B hopmare GpeiiMOB, TOCKOJIBKY B
HHUX 3QJI0’)K€HA HJEs CTEPEOTHUNa, COOTHOCHUMAsS C KYJIbTypPOM HOCHUTEINS A3bIKa. [l
YCIENTHON MEXKKYIBTYPHON KOMMYHUKAIIMH TaKue 3HAHUS HEOOXOAUMbI MHOCTPAHITY,
IIOCKOJIBKY B MPOLECCE MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUA MOTYT BOBHUKHYTh Pa3HOIO
xapaktepa TpyaHoctd [Enuna, badak, 2023]. JIMHrBOKYABTYPHBIH MTOAXO]] pealn3yeT-
Cs B CJIOBape, ¢ OHOM CTOPOHBI, CEMAHTHYECKOU CTPYKTYPOU CIOBAPSI, OTPAKAOIIEH
A3BIKOBYIO KAPTUHY MUPA, XapaKTEPHYIO 1JI1 HOCUTENEH pyCCKOTO s3bIKa, YTO CIIOCO0-
CTBYET BOCIPHUATHIO UHOCTPAHHBIMU CTYIEHTAMH YacCTU JIEMUCTBUTENBHOCTH, HALIE-
11ei BOIUIOIEHHE BO ()pEeMOBOM ClIOBape, M CPAaBHEHUIO €€ CO CBOEH HallMOHAIbHON
KyJBTYPOU U SI3bIKOBOM KapTUHOM MHpa, a C IPYToi CTOPOHBI — (POPMUPOBAHUEM BTO-
PUYHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, MO3BOJISII IPOHUKHYTH B «JIyX» U3Yy4ae€MOro si3bIKa, B
«IUTIOTH» KYJIBTYpPbI Hapoja 1eiaeBoro s3bika [Tiopuna!, 2000]. @peiiMoBbIi cli0Baph
COOOIIaeT KaK JIMHTBOKYJIBTYPHBIC 3HAHUS O CTPaHe, HApOAe U OObIYasX CTPaHBI U3-
Y4aeMOro sI3bIKa, TaK U PErHOHANIbHBIEC, CBA3aHHBIE C MECTOM y4eObl U MPOKUBAHUS
TIOJIB30BATEIISI CIOBApSL.

! Tropuna I'.A. ®peiiMOBBIii CITOCOO OpraHU3aIMy JEKCUKH B MPAKTHYECKOM KYPCE PYCCKOTO S3bIKa
KaK MHOCTPAHHOTO: JHC. ... KaH[. ned. Hayk: 13.00.02. M., 2000. 192 c.
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B npencraBieHHBIX B TaHHOM UCCIEIOBaHUU (PPEHMOBBIX CTaThsIX «3HAKOMBTECH
¢ cubupsikom», «B pycckoit 6ane», «Pycckoe 3actonbe», « HoBbIit oy Hanuim oTpa-
KEHUE KYJIbTYPHBIE CTEPEOTHUIIBI KaK PyCCKOW OOIIEHAIIMOHAIIbHOM, TaK U PETHOHAJb-
HOW A3BIKOBOM KapTUHBI MUpa. cTrounnkamu yueOHON BEIOOPKHU CTaIM TEMaTHYECKHE
CJIOBapH M y4eOHbIe TOCOOUS M0 PyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY: CJIOBaph «JIek-
cUYecKas OCHOBA PyCCKOro s3bikay noj peaakuuei B.B. Mopkoskuna (2004), «Tema-
TUYECKHM cIoBaphb pycckoro si3bikay JI.I. Casxosoit, JI.M. Xacanosoi (2000) u apy-
r'Ue clIoBapH; yueOHbIe MOCOOMs, HalpaBjIeHHbIE Ha (POPMUPOBAHUE JTUHTBOKYIIBTYPO-
JIOTUYECKOW KOMIIETEHIIMU, B KOTOPBIE BKJIIOYEH COOTBETCTBYIOIIUN SI3bIKOBOW Mare-
puan (Axummna, Karan, 2002; Aammudepona, 2004; bepko, bepkosa, bepkosa, 2003;
bemsako, Tpymmna, 2003; bouaposa, JIsicakoBa, Po3ora, 2008). OTmeTnm, comeprka-
HUE yueOHOM BBIOOpPKH it GpeHMOBOM CTaThU PETIAMEHTHPOBAHO OIPEACICHHBIM
SI3BIKOBBIM KOPITYCOM U TIPOTPaMMOi 00yUYeHUs: JIGKCHUECKUM MHHIMYMOM 0a30BOTO
ypoBHs (Auaprommuna, Kosznosa, 2006), 1ekCH4eCKMM MUHHUMYMOM I€PBOTO CEpPTH-
dbukarmonHoro ypoBHs (Anapromuna, butexruna, Kiobykosa, Hopetiko, OnuHIioBa,
2008) 1 IMHrBOIMJAKTUYECKON IPOrPaAMMON MO PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY
(Ecuna u ap., 2017). ®@peitmoBas cTaThs CONPOBOKIAAETCS JIUHIBOKYJIBTYpPOJIOrHYE-
CKMM KOMMEHTapueM (110 HeOOXOUMOCTH), HEOOJIBIIIMMHU TEKCTaMH, BKIIOYAIOIIIUMHU
JIeKCeMbl, 00BEKTUBUPYIOLINE (peiiM, cepreil BOPOCOB, BBIMOIHSSA TAKUM CIIOCOOOM
JUHTBOIUIAKTUYCCKHUE (PYHKITHH.

[TockonbKy yueOHbIN PpeMOBBIN CIOBAPH SBISETCS IEPEBOJHBIM CIIOBAPHBIM TO-
coOHeM C pyCCKOroO sI3bIKa Ha aHIJIMUCKUI U apECOBAH aHIJTIOTOBOPSIIUM MOJIb30BaTe-
JISIM, TO NIEPBOCTEINIEHHAS POJIb YAEISIETCS IEPEBOLY U aHAIN3Y NIEPEBO/IA BKIIOUEHHBIX
BO (hpEHMOBYIO CIOBAPHYIO CTAThIO JIEKCUYECKHUX €IMHULI, PEaTUi/TUHTBOKYIBTYPEM
C HaIlUOHAJILHO- U PETMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CIIeU(PUKOM.

B pamkax crarbu 11e1eco00pa3Ho YTOYHUTh OHITHS «PETHS U «THHTBOKYIIBTY-
peMa». Eciin peanuu — 3ToO IpeAMETHI WU SIBJIEHUS MaTE€pUaIbHOM KYJIbTYpHhI, a TaK-
e 00IeCTBEHHO-TIOIMTUUECKUE TIOHATHSI, KOTOPbIE XapaKTePHBI ISl OIpeIeICHHOM
CTpaHbI WA Hapoja (TOTIOHUMBI, aHTPOTIOHUMBI, peaJTy ObITa, KYIbTYPbI, IIOJIUTHKH),
TO JIMHTBOKYJIETYPEMBI OTPAKAIOT O0JIee MUPOKOE MOHATHE, KOTOPOE BKITIOYAET B CEOS
HE TOJIbKO CaM MpPEeIMET WUJIU SBJIEHUE (T.€. peajiuu), HO U CBSI3aHHbIE C HUM KYJBTYp-
HbI€ KOHHOTAIMU, aCCOLIMAIIUU U CMBICIIBI (TTOCIOBUIIBI, TOTOBOPKU, PUTYaJIbl, TPAJIU-
MY, CUMBOJIMUECKUE 00pasbl U T.10.). TakuM 00pa3oM, MOHSITHE JIMHTBOKYIBTYPEMBI
SIBJISIETCS] POJIOBBIM IO OTHOILICHUIO K BUJIOBOMY MOHSTHIO PEATHH.

Crneunduka peannil/TMHIBOKYJIBTYPEM CO3JAET CYLIECTBEHHbIE TPYAHOCTH IMpHU
HX MEXbSI3bIKOBOU Mepeaaue, CBsI3aHHbIE ¢ HEOJHO3HAYHOCTHIO UX MHTEPIPETAIIUH,
M3MEHEHNEM 3HAYEHHUs CO BPEMEHEM, MEepeayeii SMOIMOHATIBLHON OKPACKHU, KYIbTYp-
HbIMU cTepeotunamu [[eprynosa, 2021, c. 35]. CommacHo Touke 3peHus C. Bnaxosa
u C. ®nopuHa, IOHATHE “TIEPEBOJ peaauil’”’ IBaXK]bl YCIOBHO: peajus, Kak PaBuIIo,
HernepeBouMa (B CIIOBAPHOM TMOPSIIKE) U, ONMATh-TaKH, KaK IIPABUIIO, OHA TIEpeIaeTCs
(B KOHTEKCTE) OOBIUHO HE ITyTeM IepeBojay [Bnaxos, @nopun, 1980, c. 79].
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[Touck 3pheKTUBHBIX CPEACTB MEPEBOA HAIIMOHATIBHO H PETMOHATIBHO KYJIBTYP-
HO-MapKUPOBAHHOMW JICKCUKH, Ha HAIIl B3IJIS, MOXKET OBITh JJOCTUTHYT 3a CYET 000-
CHOBAaHHBIX JIMHTBOKOTHUTUBHBIX MEPEBOIUECKUX PEIICHUM, TTOJI KOTOPHIMU B JIaH-
HOM CTaThe MOHUMAIOTCS aJ€KBAaTHO MOI00OpPAaHHbBIEC CTPATETHH U TPUEMBI ITEPEBOIA.
JIMHTBOKOTHUTHBHBIE OCHOBAHMS MEPEBOIUECKUX PEIICHUN 00YCIOBIEHBI TEM, YTO
IIPU TIEPEBO/IE C PYCCKOTO sI3bIKAa Ha aHTIIMUCKUM BBIOOP B MOJIB3y TOTO WIIH JIPYTOTO
pEIIeHHS WU CTPATEruy ONMPAETCs Ha BCIO KOTHUTUBHYIO 0a3y 4eloBeKa, BIaJIeto-
IIEr0 KaK PYyCCKOM SI3bIKOBOW KapTUHOW MHUpa, TaK U KapTUHOW MUpa sI3bIKa, Ha KO-
TOPBIA OCYIIECTBISICTCS MepeBol. JINHTBOKYIBTYPHBIE OCHOBAHUS MEPEBOIUECKUX
pEIIeHNI COOTHOCATCSI HAMPSIMYIO C JIMHTBOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIUEH S3bIKA —
«CUCTEMOU S3BIKOBBIX 3HAYEHUU, KOHIIENTYyaJIbHOE HAMOJHEHHE KOTOPOW BKIIIO-
YaeT YepThl MEHTAJIUTETa HApOJa... Yepe3 CUCTEMY XapaKTEePHBIX JJIsi HETO 00-
pa3oB, 3TAJIOHOB, CTEPEOTUIIOB, CHMBOJIOB U T.II., ONPEIMEUYCHO MUPOBUJCHHUE Ha-
po/ia U ero MUPOIIOHUMAHUE, 0CO3HABAEMbIE B KOHTEKCTE KYJbTYPHBIX TPATIUAIIHII»
[Katepmuna, 2016, c. 193—194].

B cBeTe BbIIIEN310KEHHBIX MTOJIX0I0B K MaTepUaIly UCCIIEIOBAHUS, IPEANIOIaraeMm,
YTO OJHUM M3 TaKWX MEPEBOTUECKUX PEIICHUI MOT ObI CTaTh HE TIEPEBO/T IMHTBOKYJIb-
TypeMm, a ux peHomuHanus. [lon penomunanuei, Benen 3a A.A. Kperoseim [KpeTos,
®enenko, 2011, c. 154] u H.A. ®enenko [2017, c. 11; 2022, ¢. 71-77], noHnmaem
Ha3bIBAHUE «UYKOTO» JIEHOTAaTa, OTPAXKEHHOTO B CUTHU(DUKATE, CPEICTBAMU «CBOETO
S3BIKA», B MPOIIECCE KOTOPOTO MOXKET MPOUCXOAUTH HEKOTOPOE PeoOpa3oBaHUE CUT-
Hudukara. Tak, HampuMep, BO3MOXKHBI CIEYIOIINE IEPEBOAUECKUE PEIICHUS/TTPUEMBI
MIpU PEHOMUHAIIMUA PETUOHANBHBIX JTUHTBOKYIBTypeM CHOUpPH, KOTOpBIE TIpeInoiara-
10T MCTIOJIb30BaHUE B TEKCTE MepeBo/ia: 1) peHOMUHATUBHBIX (HOPM, 3a(PUKCUPOBAHHBIX
cioBapsimu (1ry6a — fur coat; myonenka — sheepskin); 2) npuema rumno-runepoHUMuYe-
ckoil peHoMuHanuu (YHTHI — high boots); 3) aHanuTHYECKUX TPUEMOB PEHOMUHAIINH
TUMUHYTUBHBIX (opM (comka — small hill / mountain typical for Siberian landscape);
4) peHOMUHAIMY ITyTEM TPAHCKPHUIIIUH C MTOCIIEAYIONIEH SKCIUTUKAIIMEH 3HAaYeHUSI CJI0-
Ba (valenki, felt boots); 5) peHoMuHaIIMK MyTEM KpaTKOI/pa3BepHYTON SKCILTUKAIINN:
cubupsk — a man who lives in Siberia; cubupsiuka — a woman who lives in Siberia.

bonee KOHKpETHBIMH CTpaTErHsIMH TIEPEBOJA  SIBISIIOTCA  JOMECTHKAIUS
(domestication) u popenuzanus (foreignization), KOTOpbIE MPENCTABIAIOT COOOM TaK-
e Croco0 Iepeaayu HalMOHAIbHO-CIIEM(DUUHOTO XapakTepa JeKCuku. B HaydHO
cratbe 3.M. CaduHO#, MOCBSIIEHHON H3yUYEHUIO dTUX CTpPATETHid, JAOTCS OINpese-
JIEHUSI TEPMUHOB, pa3paOOTaHHbIC U3BECTHHIM yYEHBIM B 3TOM HampaieHuu JI. Be-
HyTH. COrnacHoO OIpeieNeHUusIM, «IOMECTHUKAIMS SIBISETCS HEKOW ajganTaiuel WHO-
S3BIYHOTO TEKCTA K KYJIBTYPHBIM IIEHHOCTSIM II€JIEBOTO sI3bIKa, a (hopeHu3anus, Ha-
MIPOTHUB, 3aKJIIOYAETCS B APKOM BBIPOKEHUM ITUX KYJIBTYPHBIX JOCTOWHCTB JUIsl TOTO,
YTOOBI MOAYEPKHYTh JIMHIBUCTUYECKUE U HAIMOHAIBHBIE XAPAKTEPUCTHUKU UYKOTO
TekcTay. OCOOEHHOCTSMU TOMECTUIIMPOBAHHOTO TEKCTA SIBJISIFOTCSI TPOCTOTA BOCIIPH-
ATUSI ¥ TIPO3PAYHOCTh CONIEPKaHUS TeKcTa. YuTareab MOXKET YBUIETh UHAUBUIAYaATb-
HOCTb U II€JIM aBTOPA, y PEIUIUEHTa CO3/]aeTCsl BIICUATIIEHHUE, YTO OH YUTAET OPUTHHAI
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a He niepeBo. [Ipu hopeHn3anum TeKCT MOKET OCTaBATHCS HEMTOHSATHBIM JJIS YUATATENS,
B HEM MOSIBIISIFOTCSL « TEMHBIE MECTA», MIOCKOJIBKY CTpaTErus nepeBo/ia KyJIbTypHO OKpa-
HIEHHBIX CJIOB HE MEPEaeT CMbICI MHOCTPAHHOTO CJIOBA, U MOATOMY MEPEBEACHHBII
TEKCT BOCIIPUHUMAETCS TMoIydyareieM UMeHHO Kak nepeBon [Caduna, 2019, c. 543].
[Ipu nomecTHKalMu Kak CTpaTeruy MepeBo/ia YaCTUYHO MEPEAAETCS CMBICIIOBOE CO-
J€pKAaHUE CIIOBA, HO MOJHOCTHIO TEPSIETCS HAIMOHAJIbHAS OKpPAcKa KyJbTypPHO-Map-
KUpOBaHHOM Jekcuku. opeHusanus, HANPOTUB, OTPAXKAET CTPATETUIO, IPU KOTOPOil
NEePEBOUMK CTAPAETCS HE MOTEPSATh OPUTHHAIbHBIE (POPMBI U (YHKIIUU JTUHTBUCTH-
YECKHUX CTPYKTYpP BMECTE C KYyJIbTYPHBIMU LIEHHOCTSIMUA B UCXOJTHOM SI3bIKE JJISI TOTO,
9TOOBI MOJYEPKHYTh «MHOCTPAHHOCTH» HCXO/HOTO. HecomHenno, npu ¢dhopenusa-
IIMY COXPAHSIETCS HAIlMOHAJIbHAS OKpacKa CJIOBa, HO CMBICII MOXET OBITh HEMOHSATEH
peuunuenty [Tam xe].

@peilMOBBIE CIIOBAPHBIE CTaThbU B CIOBAPE MPEIBAPAIOTCA HA PYCCKOM U aHIJIUM-
CKOM s13bIKax nM3BeCTHbIM yeTBepocTuiinem .M. TrorueBa u nurarorn M.B. JlomoHO-
COBa, B KOTOPBIX OTpaskeHbI ocobast poib Poccun u Cubupu, YHUKaIbHOCTh, CaMO-
OBITHOCTB M MPOTHUBOPEYUBOCTH, yronobaeHue HoeBy koBuery, 0coOblii MEHTAIUTET U
Oe3rpaHuyHas Bepa:

YmoMm Poccuto HE TOHATS, Poccuiickoe MoryIiiecTBo npupactarb Oyzier
ApHImHOM OOIITUM HE U3MEPUTH: Cubupsio. ..
VY Helt ocobeHHas cTaTh — Jlomonocoe (1763—1764)
B Poccrro MOXKHO TOJIBKO BEPUTH

Tromues (1866)

The words written about the whole Russia by a famous Russian poet Fyodor
Tyutchev (1803—1873) are true for Siberia as well: «Russia cannot be understood with
the mind, / She cannot be measured by ordinary measure: / She has her own particular
stance —/ All you can do is believe in hery.

A famous Russian scientist Mikhail Lomonosov (1711-1765) wrote about Siberia:
«Russia s power will grow with Siberia...».

A TaloKe IITATOi aMepPUKaHCKOTO0 XKYpHAIHCTA 1 Ticartens Mena peitsepa 13 KHH-
ru «[lyremectBust no Cubupu» (2010) Ha anrnuiickom u pycckom s3bikax: «Officially,
there is no such place as Siberia. No political or territorial entity has Siberia as its name.
In atlases, the word “Siberia” hovers across the northern third of Asia unconnected to
any place in particular, as if designating a zone or a condition. ...In this respect, Siberia
and America are alike. Apart from their actual, physical selves, both exist as constructs,
expressions of the mind». Ony6IMKoBaHHBIH MepeBoy] UTAThl U3 KHUru M. dpeiizepa:
«OdunmansHo Takoro Mecra, kak Cubupsp, He cymecTByeT. Hu onHo nmomuTudeckoe
WIN TeppuTOpUaIbHOe 00pa3oBaHue He uMmeeT Ha3BaHusi Cubupb. B atnacax cioBo
“Culupp” mapuT HaJ CEBEPHOU TPETh0 A3UH, HE CBA3AHHOE C KAKUM-JIMOO KOHKPET-
HBIM MECTOM, Kak Obl 0003Hauas 30Hy WK COCTOsSIHUE... B 3TOM oTHOmIeHHH (Kak u
BO MHOTHUX JIpyrux) Cubups u Amepuka noxoxu. [loMmumo ux peanbHoi, pusndeckoit
CYIITHOCTH, 00€ CYIIECTBYIOT KaK KOHCTPYKT, BBIPQKECHHE YMaY.
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B 5TuX HECKOJIBKHUX CTPOYKAX CTAHOBUTCS MOHATHBIM, 4TO CHOUPH — 3TO HE TOJb-
Ko (u3HKo-Teorpaduueckoe MecTo, HO U Metadopa, purypa peun, punocodcko-ncu-
XOJIOTHYECKUNA M COIMATBHBIN KOHCTPYKT (T.€. «IIeJIOCTHAsA, OTAeNseMas OT JPYTux
CYIITHOCTh PEaJbHOTO MUPA, HEIOCTYMHAs HEMOCPEICTBEHHOMY HAOMIOACHUIO, HO TH-
MMOTETUYECKU BBHIBOJMMAS W/WJIM BhICTpauBaeMasi JOTUYECKUM IyTeM Ha OCHOBE Ha-
omomaembix pusHakoBy (Kopmayamn, 2000)).

Jlanee npeacTaBieHbl (HpEeHMOBBIE CTAaTbU C HAIIMOHAIBHO U PETHUOHAIBHO KYJb-
TypHO-MapkupoBanHo# jekcukoi (Enuna, Kysnenosa, 2018, c. 130-146).

3HAKOMBTECH C CUBUPAKOM

cubupsak (kureab Cudupn)

pl: cubupsikn

cubupsiuka (kureabHuna Cudupu)
BHEIIHOCTH CUOMPSAKOB

UMETh + acc

~ XapaKTepPHYI0 BHEITHOCTH

IMOXOIUTh HA + acc

~ MaTb, 0TIa, 0A0YIIKY, AETYIIKY

TN

BBICOKHE ~, KPETKHUe ~,

~ C TOMyOBIMH, CEPBIMU, KAPUMHU TIIa3aMH
XapakTep CHOUPSKOB

UMETh + acc

~ MYKECTBEHHBII, CHIIbHBIN XapakTep
CMeJIbIE ~, CBOOOIOIIO0OMUBEIE ~,
TPYZIOJIIOOUBBIE ~, TOCTEIPUUMHBIE ~

A xauMar u reorpaguuecKkoe MoI0KeHNe
Cubupu BIHUSIOT Ha XapaKTep CHOUPSKOB
ofexIa

HOCHUTbH YIOOHYIO TIPOCTYIO OCKIY

~ BQJICHKH 3UMOM

~ YHTBI

~ 1ry0y

~ nyOJNeHKy

~ KypTKy

yBJIeUEeHUsI

CHOPT

0X0Ta

PBIOHAS JIOBJISI 3UMOA

a man who lives in Siberia
Siberians

a woman who lives in Siberia
appearance of Siberians

to have

distinctive appearance

to look like mother, father, grandmother,
grandfather

people

tall ~, strong ~

~ with blue, gray, brown eyes
character of Siberians

to have

courageous, strong character

brave ~, independent ~
hardworking ~, hospitable ~
climate and geographical location of Siberia
influence the character of Siberians
clothes

to wear comfortable plain clothes
valenki, felt boots

high boots

fur coat

sheepskin

jacket~

hobbies

sport

hunting

winter fishing
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JTH 3araIouHble CHONPAKH

These mysterious Siberians

[IpuHATO cuMTaTh, YTO KAXKIBIA HAPOA MUMEET XaPAKTEepPHYI0 BHeEIIHOCTH. Ha
KOT'0 MOXO0XKHU pycckue? MHOrue npeicTaBisioT pycCKUX mo-cBoemy. CHOUpSAKH OT-
JIMYAOTCSl MY’KECTBEHHBIM M CHJIBHBIM XapakTepoM. OHM BBICOKME U KPEIIKUE JIFOIIH,
CBETJIOBOJIOCHIE C TOIyOBIMU U cepbIMU 1a3amu. Koneuno, B KpacHosipcke BBl MOXKeETe
MOBCTPEYATh U «TUIIMYHBIX PYCCKUX» U JIIOAEH COBCEM APYrod BHEMIHOCTHU. [leno B
TOM, 4TO B KpacHOSpCKOM Kpae MpOKHUBAIOT MPEACTABUTENMN CTAa HALIMOHAIBHOCTEM:
pyccKHe, yKpauHIIbl, 6enopychl, y30eKu, TaJ)KUKA U MHOTHUE JIPYTHE.

Kakoif xapakTep y pycckux, npokuBaromux B Cubupu? Koneuno, knmumar u reo-
rpaduyeckoe MONIOKEHNE HAJOXKHIIN OTIIEYaTOK HA XapakTep cuOupskoB. Panbiie B
Cubupsp ccbl1any NOMUTUYECKUX 3aKII0UEHHBIX. JII01u 31ech cMmenble, CBOO010II00H-
BbI€ U TPyIOat00uBbIe. CHOMPSIKY TaKkKe CIaBSATCS CBOMM IOCTEIIPHUUMCTBOM.

B PYCCKOM BAHE

O0aHs bath-house
MapuIbHS sweating-room
cayHa sauna
MacCaXHbIE KAOMHETHI massage rooms
MaTepHaJIbHbIe 00bEeKThI bathhouse things
KaMCHKa stove

KyTIeJb a plunge (bath)tub, a plunge pool
KOBIIIUK scoop

MBIJIO soap

[IAMITyHb shampoo
MouajKa sponge
MaxpoBO€ MOJIOTEHIIE Turkish towel

BEHUK [l TApHOW B PyCCKUX OaHsAX

besom used in Russian baths

Kpanusa nettle

HBKAJIMIITOBOE (ITUXTOBOE) MAcio eucalyptus (fir-tree) oil
MPOCTBIHS sheet

BOIJIOYHAS TIIarKa felt cap

MOCETUTEJIb visitor

IUIaTUTH (TJ1a4y, TUIATUIIb, TUIATUT, TUIATHM,
IJIaTHTE, IJIATAT) + acc
~ ICHBI'H

to pay money
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paszzaeBarbes (pas3ieBaroCch, pas3ieBacibCs,
paszeBaeTcsi, pa3eBacMcs)

MBITbCSI (MOIOCh, MOGIIBCS, MOETCS, MOKOTCS,
MOETECh, MOIOTCS) + instr.

~ C MBLJIOM

MPUHUMATH (IPUHUMATO, IPUHUMACTIIb,
IIPUHUMAET, IPUHUMAEM. ..) + acc

~ Iy

Tu1aBaTh (TU1aBalo, IJIaBaCllb, TUIABACT, IIaBaeM,
nJaBaete...) + prep

~ B Dacceiine

napuThes (MaproCh, MAPHUIILCS, TAPUTCS,
MapuMcsi, TapUTECh, TAPSITCSI)

J00aBIATH (100aBIIAIO0, TOOABIISCIIH, TOOABIISET,
nobasisieM...) + acc

~ map

JIUTH (JIBIO, JIbEIIb, JIBET, JIbEM, JIbETE, JIBIOT) + acc
~ BOJly Ha KAMEHKY

Kynarbes (KyHaroch, KyIaenibesl, KymaeTcs,
Kyraemcs...) + prep

~ B KyIeJu

BBITUPATHCS (BBITHUPAIOCH, BEITUPACIIIBCS,
BBITUpAETCH...) + instr.

~ TIOJIOTCHIIEM

oJieBaTbCs (0JIeBAOCh, O/ICBACIILCS, OIEBACTCS,
0JIeBaeMCsl, OJINBACTECH)

MacCCaKUCT

JIeaeT Maccax

NApWIBIIUK, OAHIHK

napuTh (Mapro, Napuillb, TAPHUT, TAPUM, ITAPHTE,
napst) + acc

to take off clothes

to wash body with soap

to take a shower

to swim in a swimming-pool

to steam out/to sweat out

to make it hotter/ to add steam

to pour water on the stove

to take a cold bath in
a plung (bath) tub, a plunge pool

to dry oneself with a towel

to put on clothes

masseur
to make massage
sweating room attendant
to beat about the body

Jlun2eokynemyponocuueckutl KOMMeHmapuul

KaMeHKa — a hot stove

0epe30BbIi BeHHK — a bunch of birch twig

napuTh BeHUKOM — to beat about the body with a heated besom to induce perspiration
KyTiesab — 004Ka ¢ X0JIomHOM Bomoi — plunge (bath)tub, plunge pool

Siberians enjoy plunging into the barrel or jump on a pile of snow outside a bath-

house.

B Cubupu mHorue noau no0sT naputbest B 6ane. 3umoil B KpacHosipcke B cy000-
Ty WJIH B BOCKPECEHbE CUOMPSIKU XOAT B OaHt0. B Oane onu napsitea. st aToro onu
JBIOT BO/IY Ha OYEHb TOPAYYIO Me4b KaMeHKyY. [loToM 100aBIsOT B BOAY MUXTOBOE MITH
ABKATUNTOBOE Macio. [Tap Xoporo ieunTt, eciiu yeaoBek 3a00i1en U MpocThul. MHOTHE
JONM JTI00AT maputhess Oepe3oBbIM BeHHKOM. [locie mapuiibHU OHM IJ1aBaroT B Oac-
CellHe MJIU KYTNalTCs B KyIelu — B O0UKe C XOJIOAHON BOJOM.
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PYCCKOE 3ACTOJIBE

PYCCKOe 3aCToJIbe
roCTh/TOCTH

JIpy3bsl

BUHOBHUK TOPKECTBA

POACTBEHHUKHU

cubupsk (xurens CuOupn)/cCuOupIKH

noBoj (MIpUYMHA) JJIS 32CTOJbS

HOBOCEJIbE

CIPAaBISITH HOBOCEIHE

MIPa3THUK

Mpa3HUK OTMEYaTh

AefcTBUSA

MpUITIamaTh Apy3el K cede JoMoi
BCTPEYATHCS 32 CEMEHHBIM CTOJIOM

caauThes (CaXKyCh, CAIUIILCS )/CECTh

(past: cena) 3a cTON

NpeUIaraTh/IpeiIoKUTh ¥mo? BKYCHYIO €1y,
3aKyCKH, BUHO, IIAMIIAHCKOE, KOHBSK, BOJIKY
Hae/IaThCsA/HAECThCS (HaeMCsl, HaelIbCs,
HAeCThCsl, HACTUMCS])

HaIMBaThCS/HAMMUTHCS (HAMBIOCh, HAITBEIITBCA. . .

HAIbEMCS1)
MO3/IPABIIATH/TIO3IPABUTH C TPA3THUKOM

TOBOPHUTH/CKA3aTh TOCT «3a BCTPEUY», «3a IPYKOy»,

«3a JII00OBBY, «3a XOPOLIYIO X03HKY», «3a
X035€B JIOMay, «3a JOPOTUX TOCTEH»
paccka3bIBaTh UCTOPHIO, IIYTKY (aHEKAOT)
NIETh 3aCTOJbHbIC IECHU

YUTATh CTUXH
CITyIIaTh MY3BIKY

TaHIEBATh

0COOEHHOCTH NMPA3THOBAHUS
pamyime

XJ1€00COJILCTBO

KYJIMHapHOC UCKYCCTBO B IIPUT'OTOBJICHHUU 6J'IIOI[

LEJBIA Psil 0cOOEHHOCTEH ISl JAHHOTO KpyTa
Jto7ieH (HallMOHAIIBHBIE TPAIULIUA U JIP.)

nuia, ef1a, Kyxus (gen.pl.: mumm, eapl, KyXHH)

3aKkycka (gen.pl.: 3aKycok)
cajar U3 CBEXHX OBOLICH

table talk

guests

friends

hero of the occasion

relatives

Siberians

reason for the table talk
house-warming

to give a house-warming party
holiday(s)

to celebrate holidays

activities

to invite friends to one’s house
to get together at the table

sit at the table

to treat guests with delicious food
and drinks
to eat one’s fill

to drink one’s fill, to get drunk

to congratulate somebody on

the holiday

to propose a toast for ‘get-together’,
‘friendship’, ‘love’, ‘a great hostess’,
‘great hosts’, ‘great guests’

to tell smb. stories, jokes

to sing a traditional Russian

table songs

to recite poems

to listen to music

to dance

special characteristics of celebrating
cordiality

hospitality

culinary art in cooking various dishes
a number of distinctive features related
to the people (national customs etc.)
food, meal, cuisine

snack, starter

fresh vegetable salad
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BUHETPET
OJIUBBE

ceseqKa ¢ JIykoMm (cenbap f.)

WKpa (MKphI) KpacHas ~, yepHas ~,
OyTepOpon ¢ UKpoi

KpacHas ppiba

cenenka

COJICHBIE OTYPIIBI

MapHHOBAaHHbBIE TPUOBI

meluIaTa Tadaka

IUIOB
IeJIbMEHU
banner
rOTyOLIbI
MOPOKEHOE
MTAPOKHOE

HANUTKH (HAITUTKOB)
aCCOPTUMEHT HAIIUTKOB
MIPOXJIaUTETbHBIE ~

yail C JINMOHOM

kode (m. indec.) ~ ¢ MOJIOKOM
YEPHBIN ~

AJIKOTOJIbHBIC (CIIUPTHBIC HAITUTKH )
CTOJIOBOE BUHO (pl: BUHA)
KpacHOE€ BUHO

[IaMITaHCKOE

BOJIKa

KOHBSIK (KOHBSIKA)

xepec

A J1oGpo noxanoBars!

DTO BKYyCHO?

He xotute 1 HemHoro?..
Kakoe BUHO ThI TH00HIIE?

Te1 HE TpOTUB?

Russian salad (chopped beetroot and other
vegetables, dressed with oil and vinegar)

Russian salad, Stolichny salad (ham or sausage,
vegetables, dill pickles, eggs, mayonnaise)
herring with onions (herring)

caviar(e) (black, red, sandwich with caviar)

redfish (salmon)
herring

salted cucumbers
pickled mushrooms

chiken-tabaka (chicken flattened
and grilled on charcoal)

pilaf

pelmeni (Russian dumplings with meat filling)
pancakes, crépes

cabbage meat rolls

ice-cream

a cake

drink, beverage
selection of drinks
cold drinks

tea with lemon (Russian tea)

coffee with milk
black

alcoholic drinks

table wine

red wine

champagne

vodka

cognac, brandy

sherry

You are welcome!

Is it delicious?

Would you like some ...?
What wine do you like?
Do you mind?

Kaxkue HarmmonanbHbIe 01r0a BB TOTOBUATE? What national dishes do you cook?

Kakwne cubupckue 611012 BB TOTOBUTE? What Siberian dishes do you cook?

Pycckoe 3acTouibe

Pycckoe 3acToiibe — 3TO 0011IeHUE APY3€il U pOJACTBEHHUKOB 3a cTojioM. Cubupsi-
KM TOXE JI00ST MPUTIIAIIATh IpYy3ei K cebe J0MOM, a He B pecTopaHbl. Y cebst joMa
3a CEMEWHBIM CTOJIOM HaM JIeT4Ye MPOSBIIATH CBOE paayIine, XJ1e00COIbCTBO U FOCTe-
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npuuMcTBO. Kakol Obl KyxHEW HE CIIaBUIIUCh 3TH PECTOPAHBI, Mbl YOXKICHBI, UYTO
X03siiKa MPUTOTOBUT Jiyulie. Pycckoe 3acToiibe MMeeT IEeNblil psiJi 0COOEHHOCTEM.
TocTu caasTcs 3a HaKpBITBHINA CTOJ. MecTo BO IiaBe cToja OOBIYHO 3aHMMAET BUHO-
BHUK TOP)KECTBA, €CJIU 3TO JAEHb POXKICHUSI, UJIU XO35IMH JjoMa. Bel OyzeTe ynuBieHbI
pasHooOpa3ueM Ot/ YepHasi U KpacHasi UKpa, cajiaTbl BUHETPET U OJIUBHE — PyC-
CKHE caJlaThl, HOCcAINE (paHIly3CcKOe Ha3BaHUE, MSICHOE aCCOPTH M MAIITETHI, Kpac-
Has pbiOa, celie/lka, KBaIlleHasl KamycTa, COJICHbIe OTYPIlbl U MAPUHOBAHHBIE TPUOBI
COOCTBEHHOTO MPUTOTOBIICHHUS.

A Pycckoe 3acTonbe MMEET IeIbIi psiji 0COOCHHOCTEH: XJIe00COIBCTBO U pasy-
mue. MecTo BO I71aBe cToJIa OOBIYHO 3aHUMAET BUHOBHUK TOPKECTBA, €CIIU ITO JICHb
POXKIEHUS, WIK X035MH JjoMa. [lepBbie TOCTBI 0OBIYHO MPEAJIaraloT «3a BCTPEUy», «3a
Ipyx0y», a TPETUl TOCT — «3a JII000BbY. JIF000H X034iiKe XO4UeTCs y3HaTh, KaK MOHpa-
BUJIOCH TOCTSIM €€ KYJIMHapHOE UCKYcCcTBO. [ToaTOMY mpeaiaratoT TOCT «3a XOPOIILYIO
XO35IUKY» WM «3a X035€B JIOMa» U B OTBET — «3a JIOPOTUX T'OCTE». 3aTeM X03511Ka 1o-
JIAeT «ropsiueey. ITO MOTYT OBITh YTKa ¢ si0J0KaMu, IBIIIIsATA TabakKa, MI0B, KOTIETHI,
MeJIbMEHH, OJIMHBI WM TONYOIbl. 3aTeM HAKPOIOT CTOJN YXKE JUIS Yasi C MTUPONKHBIMU
1 Topramu. Bo MHOTUX pyCcCKHUX JJOMax BbI €II€ YCIBIIIUTE 3aCTOJbHbBIE MTECHU, KAK
MPaBUIIO, XOPOM, UHOIIA O] ruTapy. KyXHs BO MHOTHX PyCCKMX JOMaX — 3TO MECTO
TPaJAUIIMOHHOTO BEUEPHETO YACTTUTHSI, CBOETO PO/Ia — CEMEUHBIN KITy0, TJIe 00CYKIat0T
KUTEHUCKHUE MTPOOIEMBI.

HOBBIN 'O/

roCTh/TOCTH guests
APY3bs friends
POACTBEHHUKH relatives
cubupsk (;kureabp Cudupu)/cndonpsiku Siberians

MOKYNaTh/KyIUTh €JIKYy B Mara3smHe,

Ha eJo4HOM Oazape

MIPUHOCHUTB/TIPUHECTH €KY JTOMOU
YCTaHABJIMBATh/yCTAaHOBUTH €JIKY
HapsOKaTh/HAPSAIUTD EJIKY

BEIIaTh Ha €JIKy pa3HOLBETHBIE JIEKTPUUECKUE
JAMTIOYKH, CTEKJISTHHBIE [Iapbl U UTPYIIKH
BKJIIOYATh/BKJIIOUYUTH €JIOUYHBIE OTHU
BECEIUTHCS

Hapaautbes enom Moposzom
MpUITIamarh Apy3en Kk cede JoMoi

to buy a fir-tree at the shop or New
Year tree market

to bring a fir-tree home

to put up a fir-tree / New Year tree
to decorate a fir-tree

to put colored lights, glass baubles and
toys on the fir-tree

to turn on the lights

to merry-making

to dress like Santa

to invite friends to one’s house
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BCTPEUAThCs 32 CEMEMHBIM CTOJIOM HaKaHyHE
Hosoro roma

0COOEHHOCTH TTPa3THOBAHUS

o0psi (Tpaauius Ipa3IHOBAHUS) B CEMbE
pasnaercs «ypa!» nHakanyHe HoBoro roga
JNETCKUI YTPEHHUK

Hen Mopo3s

CHerypouka

IMaXHET CBEIKECTHIO

KOJII04Yasi BETKa

HaTypaJibHbIE

CHUHTETUYECKHE

Be1 Bcerna ortmeuaere HoBeblit rof ¢ cemben?

Bbl HapskaeTe enky?

Kakue HOBOTOTHUE TPAAMIIHH ThI TFOOHIIH?
Kaxoe nmramMmmnanckoe BEI beTe?

Kakwue 0O1roma BBl TOTOBUTE?

Br1 HageBaere koctioM [lema Mopo3sa nnu
CHerypouku?

to get together at the table on the

Eve of New year

special characteristics of celebrating

ritual (tradition of celebration) in a family
a ‘hurrah’ is heard on the Eve of New year
morning performance for children
Grandfather Frost, Santa Claus, Father Christmas
Snow Maiden

smells fresh

prickly branch

real fir tree

synthetic fir tree

Do you always celebrate New Year

Eve with a family?

Do you decorate a New Year tree?

What New Year traditions do you like?
What Champaign do you drink?

What dishes do you cook?

Do you put on Father Frost

or Snow Maiden getup?

A B Poccuu Bce 00ps/ibl U TpaauliiK, KOTOPbIE B JPYTUX CTpaHAX CBSA3AHBI C POXK-
JIECTBOM, Y HAC HOCST HOBOTOJHUM Xxapaktep. [Ipa3nHuuHas enka Ha3bIBaeTCs y HAC
HE POXJIECTBEHCKOM, & HOBOIOJIHEM. BO MHOTMX KBapTUpax CTABAT 3€JICHBIC €JIKU, Ha-
TypaibHbIe WK cuHTeTHYecKre. CuOMpPh 3HAMEHHUTA CBOEH Talroil. 37€Ch MHOTO CO-
CEH, €JIel U IPYTuX JEPEBbEB, OATOMY JIFOAW MPEANOUYUTAIOT HACTOAILYIO esKy. OHa
IMIAXHET CHETOM M CBEXKECThbI0. HOBBIN TOJ — ellle U AeTCKUM npa3aHuk. [lepBbie nBe
HEJIEIU SHBaps y IIKOJIbHUKOB 3UMHHUE KaHHWKYJbI. J[JI1 HUX OPraHU3YIOTCSl JE€TCKUE
YTPEHHUKH ¢ podeccruonanbabiMu Jlemom Mopo3om u CHErypouko, KOTOpBIE 1apsT
JIeTSIM HOBOTO/IHUE noAapku. B momHous 31 nexadps paznaercs ApyxHoe «Ypa!» u Bce
IBIOT IIAMITAHCKOE. 3a CTOJIOM Yy HOBOTOJHEHN €KUM COOMPAIOTCS TOJIBKO TOMAIIIHUE U
Omu3kue apy3bsa. Monoable oan Jr00ST 0TMedaTh MPa3IHUK B pecTopaHe, Kiryoe min
Ha HOBOTOJ[HEM Oaiy.

Ha ocHoBe ananu3za (ppeiiMOBBIX CIIOBapHBIX CTaTei ObUIM OTOOPAaHBI CIEAYIONINE
JIEKCEMBI, OTPAXAIOIME 3HAHUS O KYJIBTYPHBIX peausix cTpanbl 1 CuOupu: cuoupsik,
cUOMpsUKa, CHOUPSIKH, BaJICHKH, YHTBI, IITy0a, phIOHASI JTIOBJISI 3UMOH, OaHs, TapHIIbHS,
KaMEHKa, KyIleJlb, KOBIIMK, MOYaJIKa, MaXpOBOE IOJIOTEHIIE, BEHUK JJIs IAPHOM B pycC-
CKHX OaHsIX, KparnuBa, BOWJIOYHAS MIAIKa, TAPUTHCS, MAPWIBIINUK, OAHIITNK, KyTaThCs B
KYIIEJIHU, PYCCKOE 3aCTOJIbE, BAHOBHUK TOPXKECTBA, HOBOCEIbE, paayllIne, XJIe00Cob-
CTBO, BUHETPET, OJIMBbE, Celie/IKa Mo/ ITy0ol, OyTepOpos ¢ MKpoH, KpacHas pbida, co-
JIEHBIE OTYPIIBI, IBITUISITA TabaKa, MIIOB, IEIbMEHU, OJMHBI, TOTYOIIbI, €JI0YHBIN 0azap,
00l KypaHTOB, IeTCKUil yTpeHHUK, [lex Mopo3, Cuerypouka. OTOOpaHHBIEC IEKCEMBI,
CUMTAEM, IIPEACTABISAIOT HHTEPEC I AaHAIM3A [TEPEBOAUYECKUX PELIEHUN U CTPATETUI
Ha TOM OCHOBAHUH, YTO MPH MX IMEPEBOJIC HA AHITIMHUCKUI SI3bIK MOTYT OBITH 3a/Ieii-
CTBOBAHbI OTJEIbHBIE MEPEBOAUECKUE PEIICHNUS, BKIIFOUAIOIINE KaK IPUEMbl PEHOMU-
HallUM, TaK U CTPATEruu JIOMECTUKALNK, (DOPEHU3AIUU U UX THOPUIHBIC KOMOWHAIUH.
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[IpencraBum aHanu3, NPEANPUHATHIN aBTOPAMU JAHHOM CTaThbU, HEKOTOPHIX MPH-
MEpOB MepPeBOia HAIIMOHAILHO U PETHOHAIIBHO KYIBTYPHO-MAapPKUPOBAHHON JIEKCUKH
Ha aHIJIMUACKUH S3bIK U3 (PEHMOBBIX CIIOBAPHBIX CTAT€l C YYETOM PACCMOTPEHHBIX
CTpATEruu.

1. Jlekcema: cubupsik, cubupsuka.

IlepeBona: a person from Siberia, a man who lives in Siberia, a woman who lives in
Siberia, a Siberian, a native/indigenous Siberian, Siberian Russian.

IlepeBoguecknii KOMMeHTApHl (aHAIN3 IEPEBOAUYECKOTO PEIICHUS WIH CTpa-
Teruu) (HaII): a) ONTUMAJIbHOE NIEPEBOAUYECKOE pelIeHue s GpeMOBOM CTaTbU —
PEHOMUHAIIMS 32 CYET KPATKOW WIIM Pa3BEPHYTOM IKCIUTUKAIIMU: CUOUPSIK/UKa — ‘a
person from Siberia’ — u ¢ yTOYHEHHUEM T€HASPHOU MPUHAIKHOCTH — ‘@ man who
lives in Siberia’ u cubupsuka — ‘a woman who lives in Siberia’; 6) npu nomectu-
Kalnu, NpUOIMHKeHUHU MEPeBOia K KyJIbType CTPaHbl C LIENbI0 mepenadu pakra reo-
rpaduyecKoro MPOUCXOXKICHHS 4YeJIOBEKa BO3MOXKEH MEPEBOJ C HCMOJIb30BaHHUEM
CTaHJIapTHOTO JeMOHUMa — ‘a Siberian’, 4TO 3BYYHUT JJAKOHUYHO, MOHSITHO JJIS aH-
rmo¢doHa, OTHAKO CTUPAET CTEPEOTUIl O «CUOUPSKE» KaK O BHIHOCIHUBOM, CYPOBOM,
IPSIMOJTMHEHHOM YEJIOBEKE, MOCKOIbKY XUTEeIh CUOUpPHU — 3TO e1lie He 00s3aTeNIbHO
CUOMPSIK B TIOTHOM CMBICJI€ 3TOTO cjoBa. /I[pyrue BapuaHThI mepeBoaa 00yCIOBICHBI
KOHTEKCTOM: ‘a native/indigenous Siberian’ mo4epKUBaeT, YTO YEJIOBEK — IMIPEICTABH-
TeJb KOPEHHOTO Hapoja Cubupu (SKyT, OypsT U T.11.), ‘Siberian Russian’ — jyuist otiuyaus
ATHUYECKUX PYCCKHX, KUBYIIUX B CUOUPH, OT MpecTaBUTENEH KOPEHHBIX HApOIOB.

2. JlekceMa: BaJICHKH.

IlepeBon: felt boots, traditional Russian felt boots, valenki.

IlepeBogueckuii KOMMeHTapHil (aHAIU3 TIEPEBOTYECKOTO PEIICHUS WU CTpaTe-
ruM) (Hamn): a) o01as crparerus npu NepeBojie — PEHOMUHAIIMS, BKITIOYAOIIas B ceOs
KaK TPAHCKPUIIIINIO, TaK U OTMHICATENbHBIN MepeBOJI JUIsl 0003HaYEHUs TTPeIMeTa, KOTO-
pOTO B aHIIIMICKON KYyJIbType HET; 0) JIOMECTUKAIIMsI, TTOIpa3yMeBaroIias aarnTaiuko
NIEPEBOJIUMOTO CJIOBA MO KYJABTYPY SI3bIKa MEpPEBO/IA, JIEJIAET €ro MOHSATHBIM THUIIOM
00yBH JIs YeJI0BEKA, KOTOPBII HUKOT/Ia HE CIBIIIAN PO pycckue BajgeHku: ‘felt’ — Boii-
J0K, ‘boots’ — 60TuHKH; B) hopeHuszanus valenki coxpaHsieT «4y>koil» KOJIOPUT Mpe/I-
METa, €ro ayTeHTUYHOCTh, TIEPEHECS MPU ATOM PYCCKOE CIOBO B AHTJIMHCKUIA TEKCT,
NOTYEPKUBaAsi YHUKAJIbHBIN KyIbTYpHBIH (DEHOMEH WHOW KynbTypbl. OnTHUMaIbHOE
3[1eCh peIlleHne — TMOPUIHASI CTPATETusi: TPU TIEPBOM YITOMUHAHUU TEPEBOIUTCS KaK
‘traditional Russian felt boots’, a s komopura — valenki.

3. Jlekcema: 60ii KypaHTOB.

IlepeBoa: the chime of the Kremlin clock, the striking of the Kremlin clock, the
Kremlin chimes, the chime of Kuranty.

IlepeBogueckuii KOMMeHTapHil (aHAIU3 TIEPEBOTIECKOTO PEIICHUS U CTpaTe-
rum) (Hai): a) oOmrast CTparerus — pEHOMHUHAIIHS Yepe3 KPaTKYr0 IKCIUTUKAIIUIO JIHOO
MOCPEJICTBOM JIOMECTUKAIINU, MO0 (opeHn3ainu; 0) mpyu JOMECTUKAIIUN UCTIONb3Y-
I0TCs OOIIMe U MOHATHBIE A aHmiodoHa cioBa: ‘striking u clock’, coueranue Oyner
nepeBoauThes Kak ‘the striking of the clock’, 4To TepsieT yHUKaIbHOCTB ATOTO SIBICHHS,
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TaK Kak 3TO He MPOCThIE Yachl, a IIaBHbIE yackl Ha Crmacckoi OamrHe Kpemiist; B) mpu
dopennsaruu Beipakenue ‘the chime of Kuranty’ coxpansier pycckoe HazBanue «Ky-
PaHTBDY, KOTOPOE J1j1s1 OOJIBIIMHCTBA HHOCTPAHIIEB OyIeT aOCOTIOTHO HETIOHATHBIM 0€3
JOTIOJTHUTEJIBHOTO OIMMCAHUS WIIM KOHTEKCTa, a B BeIpakeHnH ‘Kremlin clock/chimes’
cioBo ‘Kremlin’ — hoHepu3UpyOMIMIA AIEMEHT, YKa3bIBAIOUUN Ha YHUKAIbHBIA 00b-
exT st Poccun. OnTuManbHbIN BapyaHT MepeBoja, Ha Haml B3, ‘the chime/ the
striking of the Kremlin clock’ ¢ mpuMeHnennem aganTUBHOW PEHOMUHAIIMU C JIEMEH-
TaMu (pOpeHn3ann MOCPEACTBOM y3HABAEMOTO KyJIbTYPHOTO MapKepa.

4. Jlekcema: KyTiellb.

IlepeBon: a plunge (bath)tub, a plunge pool.

IlepeBonueckuii KOMMeHTapuii (aHAINU3 TIEPEBOTUECKOTO PEIICHUSI UM CTpaTe-
run) (Hat): a) o01as mepeBoaYeCcKas CTpaTerusi CBsi3aHa ¢ peHOMEHAIMe TOCPEICTBOM
KPaTKOM IKCIUTUKAIIUHU, TTIOCKOJIbKY B aHIVIOSI3BIYHBIX CTPaHAaX B KOHTEKCTE OaHU HE UC-
MOJIB3YETCSl PEITUTUO3HBIA TEPMUH «KYTIEIbY, TTO9TOMY IPH MEPEBOIEC MBI HE MOKEM HUC-
MOJIb30BaTh peHOMUHATUBHYIO Gopmy (baptismal) font’, 3admkcupoBanHyto cloBapsIMU
KaK MpsSIMO€ M KYJTBTYPHOE COOTBETCTBUE C XPUCTHAHCKOM TPAUIMEN aHIJIOS3BIYHBIX
CTpaH, B KOTOPBIX CYIIIECTBYET CIEeUUAIbHBIA TEPMHUH JJIs 0003HAYECHUS Yalllu B 00psi-
7ie KpeleHust; 0) JOMECTUKAIMS MPECTaBlIeHa B TIEPEBOJIE JBYMSI BApHAHTAMHM OIHCAa-
TEJIBLHOTO TiepeBoia uepes nousatus ‘(bath)tub’ (Banna) u ‘pool’ (6acceiin), 3HaYECHUS KO-
TOPBIX CY>KAIOTCS TIOCPEJICTBOM MPEMO3UTHUBHOTO omnpezeneHus ‘plunge’ (morpykeHue,
HbIpsiHue ). ONTUMaIbHBIM TIEPEBOIOM IS (PPEMMOBOIA CJIOBAPHOM CTaThU OCTAETCS JI0-
MECTHUIIMPOBAHHBIN MepeBoj Kymenn kak ‘plunge (bath)tub, plunge pool’.

5. Jlekcema: CHerypouka.

IlepeBoa: Snow Maiden, Snow Fairy, Daughter of Forest, [ce Maiden Snegurochka.

IlepeBogueckuii KOMMeHTapuii (aHAIM3 TIEPEBOJUYECKOTO PEIICHUS] WIW CTpa-
Teruu) (Haii): a) IpH JOMECTUKAIMKU TI0 MPUYUHE OTCYTCTBUSI TaKOTO KYJIBTYpPHO-
cnenu@uueckoro moHsTHs, kKak «CHEerypouka», B aHIJIOA3BIYHON KYJIBTYPE, BO3ZMOXK-
Hbel nepeBoabl ‘Snow Fairy’, ‘Daughter of Forest’, ‘Ice Maiden’, mockonbky mpo-
UCXOJUT TOUCK TaKUX ONMKAMIINX JIMHTBOKYIIBTYPEM, ACCOIMUPYEMBIX C MPUPO-
HBIMHM CTUXUSIMU 1O aHanoruu co CHerypoukoil, kak ‘Fairy’/«des», ‘Spirit’/«myx»,
‘Nymph’/«aumday, KoTopble y3HaBaeMbl aHTIIO(POHAMH, HO MPU ITOM HMCKaKAETCS
OopuruHaiIbHBIN 00pa3. CHerypouka — He ¢esi, Kak TOHUMAETCsl B 3alaJHON KYJbTY-
pe, a IpKUil mepcoHax claBsHCKOTrO (osbkiopa, BHyuka Jlema Moposa. OnHako no-
MyCKAEeTCsl IOMECTUKAIIMS B TaKOM Tpeiokennn, kak ‘She is like a Snow Fairy who
helps Russian Santa Claus’ ¢ 1ebr0 3aMMCTBOBaHHS 3HAKOMBIX TTOHSATHH 11 OOBSIC-
HEHUS 4yXuX; 0) nmpu HOpEHU3AIUN COXPAHSIETCS OPUTHHAIBHOE HA3BAHUE C IEJIBIO
COXPAaHEHHS «UY>KJIOCTW» OpUTHHAJa 3a cYeT TpaHcaurepanuu ‘Snegurochka’ ¢ mo-
SICHEHHEM TIPH TIEPBOM YIIOMHHAHUH B TEKCTE, YTO TOUHO TMEpenactT o0pa3 u KylbTyp-
HYI0 OCOOCHHOCTb, HO €CTh PHUCK, YTO 0€3 KOHTEKCTa He OymeT mousato. s mepe-
BOJIa BO (ppeMOBOM CIIOBApPHOW CTAaThe, CYUTAEM, 30JI0THIM CTAaHIAPTOM SIBIISETCS
nepeBoJ] KaibkupoBanueM ‘Snow Maiden’. [TockonbKy B CTapOCIaBIHCKOM M TTOATH-
YECKOM PYCCKOM SI3bIKE Il 0003HAUYEHUsI MOJIOAOW JAEBYUIKM YacTO MCIOJB3YIOTCS
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cybUKCH -yp U -Hll, JTaCKATeIbHO-YMEHBIIUTEIbHBIN CYPHUKC -0UYK, TTPHUIAIOIIHIMA
3HAYEHUE HEKHOCTU U MAJICHBKOTO pa3Mepa, PH MepeBo/Iie MOTydaeM LEToUKy: Snow
(cuer) — Cuer — Maiden (neBa) — yp-ouk-a — CHer+ ypouka = CHerypouka.

6. Jlekcema: BUHETPET.

IlepeBoa: Russian salad (chopped beet(root) or red beet and other vegetables,
dressed with oil and vinegar), Russian beet salad, Russian vinaigrette (beet salad),
Russian potato and beet salad, vinaigrette, vinegret.

IlepeBoguecknii KOMMeHTApHH (aHAIN3 TIEPEBOAUYECKOTO PEIICHUS WIH CTpa-
Teruun) (Hain): a) MpU CTPATETUU JOMECTHKAIIUH, IIeJIh KOTOPOH — MpUOIU3UTH TO-
HSATHE K KyJIbTYpE sI3bIKa TIEPEBO/Ia U HAUTH ONM3KUI 110 3HAUCHHUIO aHaJIOoT, BapHUaH-
TaMH TiepeBoaa MoryT ObITh ‘Russian beet salad’, ‘Russian potato and beet salad’,
TO €CTh cajaT U3 CBEKJIbl U KaPTOILIKH, OJJHAKO MPU TAKOM MEPEBOTUYECKOM PEIICHUH
TEPSAIOTCS CaMOOBITHOCTh Ha3BaHUS M MHTPEAUEHTHI, TAKWE KaK COJICHBIE OTYPIIHI,
KBaIllleHas KalycTa, MOPKOBb W 3€JICHBIM TOPOIIEK, KOTOpPhle HE BXOISAT B COCTaB
OOoNBIIMHCTBA 3amagHbIX ‘beet salads’; 0) ns coxpaHeHHs KOJIOpUTA cajlaTa MOXKET
OBITH IpUMEHEHa (OpEeHU3AIUs — IEPEHOC CI0BAa «BUHETPET» B €r0 OPUTHHAIBHOM
dbopme uepe3 OTHOKOPEHHYIO aHTIIMMCKYIO JIeKceMy ‘vinaigrette’. OHaKo B aHTJIM-
CKOM s3bIKE ‘vinaigrette’ o3HavaeT ‘3ampaBKy JJIsl cajaTa Ha OCHOBE Maclia M YK-
cyca, cajart, 3alpaBiIeHHbINH TaKoW 3ampaBKOM’, YTO BBI3bIBAET KOH(IUKT MOHSTHUM.
BapuanTtom sBisieTcs nepeBoj crparerueit GopeHu3anuu ¢ yTOYHEHHBIM ONMCaHuEM
pycckoro 6mona: ‘Russian vinaigrette’, ‘Vinaigrette salad’. OnuTuManbHBIM Bapu-
aHTOM TI€pEeBOjia, HA HAIl B3MJISI/, SIBISETCS THOPHUAHAS CTPATETUS IS Pa3IudHBIX
nesnei nepesona: ‘Russian vinaigrette (beetroot salad)’ ¢ anemeHTamMmu goMecTHKa-
muu (Russian, beetroot salad), ¢popenuzamnuu (vinaigrette), 4acto B pecTOpaHHOM
muckypce (Vinaigrette (Russian Beet Salad)), coxpanssi sk30THUeCKO€ Ha3BaHHE U
00bsicHss ero. Bo (dpeiiMoBOIi cl1oBapHOM CTaThe MCMOJB3yeTcs mepeBoa: Russian
salad (chopped beetroot and other vegetables, dressed with oil and vinegar). Ilepe-
BOJI TPAHCKPHUIIIIUEH PyCCKOro cioBa ‘vinegret’ He OyJIeT CUMTAThCS KOPPEKTHBIM,
TaK KaK UCTOPUYECKH 3TO CJIOBO O3HAYAET B AHIIIUMCKOM S3bIKE ‘XOJIOHOE KyIIaHbEe
U3 MEJIKO Hape3aHHBIX OBOIIEH, Msca WIH PBIOKI, U1l C OCTPHIM COYCOM .

7. JlekceMa: OJIUHBI.

IlepeBoa: pancakes, crépes, blini.

IlepeBoguecknii KOMMeHTApHl (aHAIN3 TIEPEBOAYECKOTO PEIICHUS WIH CTpa-
Teruu) (HaI): a) KJIaCCUYeCKOoe MePEBOAUECKOE PEIICHUE — JOMECTUKAIUS YePE3 Cy-
IIECTBYIOIINE aHAJIOTH ‘pancake’ u ‘crépe’, KOTOPhIE BHI3BIBAIOT Y HOCUTEIIS AHTIIUM-
CKOTO $sI3bIKa TIOHSATHBIN 00pa3 IMIOCKOM, KPYIJION BhITIEYKH HA ckoBopoje. [lepBbiit
BapUaHT MPEACTABISAECT COOOM TOJCTHIN BapHaHT OJMHA, MOAAaBAEMbI C TOMIUHIOM,
a BTOPON — TOHKHUI OJNMH, B KOTOPBIA MOXKHO 3aBEpHYTh HauMHKY. BTOpo# BapuaHT
(crépe) Onmumxe K 00pa3y HAIIEro pyccKoro OyirHa, TOHKOTO W MOJYIpPO3PavyHOro, C
pa3HBIMU HAYMHKaMU; 0) GOpEeHU3NPOBAHHBIN 1epeBo ‘blini’ BO3MOXKEH MpHU aKIeH-
TUPOBAHUM UMEHHO PYCCKOM CrielM(UKU UHTPEAUEHTHOTO COCTaBa (MCIOJIb30BaHUE
JIPOIKEH, TPEUHEBON MYKH).
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8. Jlekcema: neIbMEHH.

IlepeBoa: dumplings, pelmeni, pelmeni (Russian dumplings with meat filling).

IlepeBoguecknii KOMMeHTApHH (aHAIN3 IEPEBOAUYECKOTO PEIICHUS WIH CTpa-
Teruu) (Halll): a) CTpaTerus JOMECTUKAIUH JIeJIaeT BHIOOD B MOJIb3y MOHSTHOTO BapH-
anTa ‘dumplings’, KOTOpBI IepeaaeT o0y uaeto Oaroaa, Tak kak ‘dumpling’ B an-
TJIMHACKOM SI3BIKE TIOJIpa3yMeBaeT KyCOUKU T€CTa, B KOTOPOE 3aBOPAUYMBAIOT HAUUHKY
JUTSL PABUOJIA U T.Jl., HO CTHUPAET €T0 KYJIbTYPHYIO YHUKAJIBLHOCTD; 0) cOaaHCHUpOBAThH
NepeBol MOXKHO ¢ MOMOINbIO dopeHe3anuu ‘pelmeni’, NpIMbIM 3aUMCTBOBAHUEM,
IIPU ATOM COXPAHSISL «PYCCKOCThY» Omtoga: 3To He mpocTo ‘dumplings’, a cnenuduye-
ckoe 010710, OTpakaroliee KyabTypy U UMerolee COOCTBEHHOE HAa3BaHUE, TOATOMY
AKTHBHO MCIIOJIb3yETCSI B MEHIO PECTOPAHOB, KYJIUHAPHBIX OJIOTax M TEKCTaX, I 11e-
HUTCSI ayTEHTUYHOCTh. ONTUMANIbHBIM MEPEBOJIOM JIJisi (PPEeMMOBOI CTaThbU SBISACT-
cs1 rubpuaHas crparerus ¢popeHusanuu ‘pelmeni’ ¢ mocnenyromeit 1oMecTUKauen
Yyepes IKCIUTUKAIMIO HAYMHKY (HauMHKa MsICHAs, a He OBOIIHAs) B ckoOkax (Russian
dumplings with meat filling).

9. Jlekcema: 3aCTONbHBIC TTECHH.

IlepeBon: a traditional Russian table song, a song for festive gatherings, a convivial
song, a Russian feast song, a toast song, drinking songs, zastolnaya pesnya.

IlepeBoguecknii KOMMeHTApHH (aHAIN3 IEPEBOAUYECKOTO PEIICHUS WIH CTpa-
Teruu) (Haii): a) MOCKOJbKY HET MPSIMOTO JIEKCHUYE€CKOTO COOTBETCTBUS 3aCTOJILHBIM
MECHSM, KOTOPbIE TIOIOT 32 CTOJIOM BO BPEMsI 3aCTOJIbs, B II€JIEBOM SI3bIKE M aHTIIUMA-
CKOM KyIIbTyp€, 4acTO BCTPEUAETCS BapHaHT MEPEBOAa C MOMOIIbIO JTOMECTHKAIIUH
‘drinking songs’, KOTOpbIN OyJEeT MOHSITEH MPEICTABUTENAM AHTIIMMUCKON U UpJIaHI-
CKOH KYJIBTYpBI C UX OOTaTO# Tpaauliueil NCTIOTHEHUS TIeCeH KOMIIAaHUEH 3a BBITTUB-
KO B mabax, 4TO HE MOJIHOCTBIO MEPEeaeT «PYCCKHUIM TyX» «3aCTONBHBIX MECEH,
KOTOPBIE MOTYT OBITh U TUPUUECKUMHU, U TATPUOTUYECCKUMHU; TOMECTUKAIUS ‘a toast
song’ — MeHee paclpoCTPAHEHHBIN BapHaHT MEPEBO/Ia C aKIEHTOM Ha TOM, YTO MECHS
UCIIOJTHSIETCSI BO BPEMS TOCTOB, B KPYT'y TOCTEH, UTO HE SIBISETCS PaCIpOCTPAHEH-
HOM TPaKTUKOW, TaK KaK HE BCE 3aCTOJIbHBIEC NMECHU COOTHOCSATCS C TOCTAMH, MHO-
T'U€ UCTIONHAIOTCA I co3aanus arMocdepsl; 0) popeHusanus mpuMeHnMa B IEIIX
COXPaHEHHS] UCKOHHON «PYCCKOCTH» TEPMHHA, TIEPEHOCSA €ro B aHINIMUCKUM S3bIK
B HEM3MEHHOM WJIM U3MEHEHHOM BHJI€ C IMOMOIIBIO NMEPEBOIYECKON TPAHCKPUTIIIUH
‘zastolnaya pesnya’, 4acTo C MOSICHEHHEM B CKOOKax uepe3 MpueM KaJIbKUPOBAHUS
(a Russian table song), moguepkuBasi, 4T0 3TO 0COOBIN KyJIbTypHBIH (PEHOMEH, KOTO-
pBIi B 11€7IEBOM f3bIKE HE MMEET dKBUBaJIeHTa. Ha Hamr B3mIs, JIy4dIIuM MepeBo/I-
YECKUM peleHueM st ppeitMoBoit crarbu Oblia ObI PEHOMUHAIIUS TTyTEM JKCIUTHU-
Kalliy, T.. CO3/IaHue HOBOTO OMUCATEIbHOIO COYETAHUS, MEPEIAI0IIETO TOYHO CYTh
SBJICHUSI TIECEHHOTO 3aCTOJNbs, HampuMep: ‘a traditional Russian table song’ — «Tpa-
TUIMOHHAS pycCcKas 3acTojbHas mecHs», ‘a song for festive gatherings’ — «mecHs
JUTSL IPAa3HUYHBIX COOpaHuit», ‘a convivial song’ — «o0muTenbpHas, 3aCToIbHAsI MeC-
Hs» (0T convivial — oTHOCsIUICS K BeceoMy MUpIIEcTBY), ‘a Russian feast song’ —
«pyccKasi TUPIIECTBEHHAS TIECHS.
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3akniouenue. B xone NpoBEAEHHOIO UCCIIEA0BaHUs OBIIIM PACCMOTPEHBI OCHOBO-
[I0JIATAlOIINE METOMOJIOTUYECKNE KOHCTPYKTHI I JAHHOIO HCCIEIOBAaHMS, TaKHUE
Kak (peiim, yueOHbII (ppeliMOBBIi clioBaph, PpeiiMoBas cratha. KoHcTpyupoBanue
(GpeiiMOBBIX CTaTel OCYyIIECTBISIOCh HA OCHOBE OObEKTUBALIUU JIEKCUKATU3UPOBAH-
HOTro (peiima, 4To MO3BOIMIIO B yIOOHOH (popme AJis mosab30BaTesneil cioBaps npea-
CTaBUTh U METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKM OTOOpaTh HAllMOHAJIbHO U PETHMOHAIBHO
KYJITYpPHO-MapKUPOBAHHYIO JIEKCUKY (peauu/IMHTBOKYJIBTYPEMBI) B CIIOBaph. JIek-
CUKaJIM3UPOBaHHbIE PPENMBI B CIIOBAPE COMPOBOKAAIOTCS UX IEPEBOJIOM Ha aHITIMI-
CKHUH fA3BIK, UTO SIBJISIETCS] OJJHUM U3 CaMbIX BJKHBIX aCIIEKTOB B CO3/IAHUU CIIOBAPEH,
TaK Kak nepej pa3paboTuyMKaMu BCTAeT 3ajjaya JOHECTH 10 I0Jb30BaTeNell cloBa-
P UICKOHHBIE CMBICIIBI KYJIBTYPbl M3y4aeMoro sA3blKa. [lepeBogueckue peuenus npu
aHaJu3e IepeBosia CHEeUU(PUKU JEBATH KyJIBTYpPHO-MapKHPOBAHHBIX JIEKCEM, BBI-
OpaHHbBIE aBTOpaMU JaHHOW CTaThbU, UMENH MOJ COOON JMHTBOKOTHUTHUBBIE OCHO-
BaHMsI, IOCKOJIBKY YUUTBIBAJIN KaK KOTHUTUBHBIN, TAK U JIMHTBOKYJIBTYPHBIN ACIIEKT
JIEKCEM, YTO HAIIUIO B MOJHOW Mepe OTpaKeHUE B BHIOOpE MPUEMOB PEHOMUHALIMU
M TAKUX CTPATETui, KaK JOMeCTUKaUs U PpopeHuzanuss. OTMETUM, UTO MOA0OHAs
TaKTHKa U CTPATErus UCCIeA0OBaHUs: co3anue (peiMOBBIX cTareld, 0TOOp KyIbTyp-
HO-MapKUPOBAaHHOW JIEKCUKHM B HMX, [IEPEBOJYECKUN aHAIN3 U PEKOMEHIALMH I10
BBIOOpPY BapuaHTa MepeBojia JeKceM s GperMoBOil cTaThu — ObUIH 3aJ€HCTBOBAHBI
BIIEPBBIC, UTO OIPEAECIIACT BKIIAJ ABTOPOB B UCCIEAOBAHUE.
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LINGUOCOGNITIVE FOUNDATIONS FOR ANALYSIS

OF TRANSLATION TECHNIQUES APPLIED TO NATIONAL
AND REGIONAL CULTURE-SPECIFIC VOCABULARY

IN THE FRAME DICTIONARY

E.N. Elina (Krasnoyarsk, Russia)
T.M. Sofronova (Krasnoyarsk, Russia)

Abstract

Statement of the problem. The search for an effective format for presenting knowledge about
the linguistic culture of the studied language, and translation techniques for their translation into the
target language on linguocognitive grounds prove the relevance of the research.

The purpose of this study is to reveal the issues of interlanguage translation of national and
regional culture-specific vocabulary in the frame dictionary entries of a new genre of learner’s frame
dictionary for Anglophones, and to present analysis of their translation into English.

A review of the scientific literature revealed extensive literature on frames, linguoculturemes, and
translation strategies, while there are no comprehensive studies providing an extensive translation
analysis of all possible translation strategies that could be applied to the translation of culture-specific
vocabulary. In this regard, this study fills in the gaps in the scientific literature.

The methodological basis of the researchis based on the following scientific areas: linguocognitive,
linguocultural and translation studies.

The research results are revealed through the presentation of the frame dictionary entries,
including national and regional culture-specific vocabulary and analysis of its translation.

Conclusions. Structuring vocabulary in the form of frames in the frame dictionary entries
creates a user-friendly interface for presenting vocabulary, and the selected translation strategies and
techniques help preserve the national and regional flavor of lexemes.

Keywords: translation, national and regional culture-specific vocabulary, frames, learner's
frame dictionary, learners frame dictionary entry.
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